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CAPÍ'l1ULO XIX 

Moraleja. 

Si sentís anhelo de llegar á una difícil y es­
cabrosa altura, no os fiéis de las alas postizas. 
Procurad echarlas naturales, y en caso de que 
no lo consigáis, pues hay infinitos ejemplos que 
confirman la negativa, lo mejor creedme lo 
mejor será que toméis una escale:a. ' 

:&ladrid • .:.,Juuio do 1881. 
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